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ВВЕДЕНИЕ  
 

 В резолюции 9/10 Совет по правам человека предложил Управлению Верховного 
комиссара по правам человека Организации Объединенных Наций (УВКПЧ) подготовить 
обзор аспектов, связанных с правами человека и правосудием переходного периода, 
в заключенных в последнее время мирных соглашениях.  Настоящее добавление 
представляется в соответствии с этой просьбой, в нем воспроизводятся положения по 
вопросам прав человека и переходного периода, содержащиеся в заключенных после 
2000 года мирных соглашениях, меморандумах о взаимопонимании и других 
соответствующих соглашениях.   
 

БУРУНДИ 
 

Дар-эс-Саламское соглашение о принципах достижения прочного мира,  
безопасности и стабильности в Бурунди  

(18 июня 2006 года) 
 

Статья 1: История Бурунди и этнический вопрос 
 
… 
 
1.3 Комиссия по установлению истины и примирению отныне будет именоваться 
Комиссия по установлению истины, снисхождению и примирению.  В ее задачу будет 
входить установление фактов, касающихся темных периодов в истории страны, выявление 
ответственности отдельных лиц во имя всепрощения и примирения для жителей Бурунди.  
В ее составе должны максимально широко быть представлены все представители 
бурундийского общества, отражающие его политические, социальные, этнические, 
религиозные и гендерные аспекты. 
 
1.4 На всех уровнях снизу доверху будут проводиться консультации с представителями 
широкой общественности.  Решение об учреждении комиссии, ее составе, круге ведения и 
полномочиях будет санкционировано положениями национального законодательства.   
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Статья 2: Временный иммунитет для членов Партии за освобождение народа 

хуту-НСО и ее преобразование в политическую партию 
 
1. С самого начала действия соглашения о прекращении огня члены ПАЛИПЕХУТУ 
будут пользоваться временным иммунитетом1. 
…  
 

Приложение "B" 
 
 Дальнейшее проведение реформы и модернизация сил обороны и безопасности 
станут предметом национального диалога, проводимого всем народом Бурунди в целях 
обеспечения того, чтобы вооруженные силы всегда действовали с учетом национальной 
повестки дня Бурунди во имя демократии, мира, справедливости, примирения, 
безопасности, стабильности, развития и процветания. 
 

Арушский договор о мире и примирении для Бурунди  
(28 августа 2000 года) 

 

Протокол I: Природа бурундийского конфликта, проблемы геноцида, 
исключительности и их решение 

 
Статья 6: Принципы и меры, относящиеся к геноциду, военным преступлениям 

и другим преступлениям против человечности 
 
Политические принципы и меры 

 

1. Борьба с безнаказанностью за совершенные преступления. 
 
2. Предотвращение, пресечение и ликвидация актов геноцида, военных преступлений и 
других преступлений против человечности, а также нарушений прав человека, включая 
насилия в отношении женщин. 
 
… 
 

                                                 
1  18 июня 2006 года в письме на имя сторон, подписавших соглашение, исполняющий 
обязанности Специального представителя Генерального секретаря подтвердил позицию 
Организации Объединенных Наций в отношении непризнания амнистии за совершение 
преступлений геноцида, военных преступлений и преступлений против человечности. 
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7. Возведение национального памятника жертвам геноцида, военных преступлений и 
других преступлений против человечности, на котором будут выгравированы слова 
"НИКОГДА ВПРЕДЬ". 
 
8. Учреждение национального дня памяти жертв геноцида, военных преступлений и 
других преступлений против человечности, а также принятие мер по выявлению мест 
массовых захоронений и проведению достойных церемоний погребения останков жертв.   
 
Принципы и меры отправления правосудия 
 
9. Принятие законодательства о борьбе с геноцидом, военными преступлениями и 
другими преступлениями против человечности, а также с нарушениями прав человека. 
 
10. Просьба временного правительства об учреждении Советом Безопасности 
Организации Объединенных Наций Международной комиссии по расследованию 
преступлений геноцида, военных преступлений и других преступлений против 
человечности, которой было бы поручено: 
 
 a) расследование и установление фактов, относящихся к периоду со дня 

получения независимости до дня подписания Соглашения; 
 
 b) классификация преступлений; 
 
 c) выявление виновных лиц; 
 
 d) представление доклада Совету Безопасности Организации Объединенных 

Наций… 
 
11. Просьба правительства Бурунди об учреждении Советом Безопасности Организации 
Объединенных Наций международного уголовного трибунала для судебного 
преследования и наказания виновных лиц, если в итоговом докладе будет содержаться 
информация о фактах совершения актов геноцида, военных преступлений и других 
преступлений против человечности. 
 

Статья 7: Принципы и меры, касающиеся проблемы отчуждения 
 
1. Конституционные гарантии соблюдения принципа равенства прав и обязанностей 
всех граждан, мужчин и женщин и всех этнических, политических, региональных и 
социальных компонентов бурундийского общества. 
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2. Борьба со всеми проявлениями несправедливости, приводящими к возникновению 
конфликтов. 
 
3. Запрещение всех политических и других ассоциаций, пропагандирующих 
этническую, региональную и религиозную и гендерную дискриминацию или идеи, 
противоречащие концепции национального единства. 
 

Статья 8: Принципы и меры, касающиеся национального примирения 
 
1. Создается национальная комиссия, которая будет известна под названием 
Национальная комиссия по выявлению истины и примирению.  Комиссия будет обладать 
следующими функциями: 
 
 a) Расследование 
 
  Комиссия прольет свет на события и установит истину в отношении серьезных актов 

насилия, совершенных в ходе серии конфликтов, которые омрачили историю 
Бурунди с момента обретения ею независимости (1 июля 1962 года) до подписания 
Соглашения, классифицирует преступления и установит степень ответственности, 
а также выявит виновных лиц и жертв.  Однако Комиссия не будет правомочна 
классифицировать акты геноцида, преступления против человечности и военные 
преступления; 

 
 b) Арбитраж и примирение 
 
 …Комиссия по завершении своих расследований предложит компетентным 

учреждениям или примет меры, которые могут содействовать примирению и 
прощению, решит вопросы о предоставлении возмещения или возвращения 
оспариваемого имущества или предложит принять необходимые политические, 
социальные или другие меры. 

 
 В этом контексте переходная Национальная ассамблея может принять закон или 

законы, предусматривающие создание структуры для проведения амнистии 
в соответствии с международным законом о подобных политических преступлениях, 
объявление которой Национальная комиссия по установлению истины и 
примирению может счесть необходимым. 
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Протокол II: Демократия и добросовестное управление 
 
Статья 18: Борьба с безнаказанностью в переходный период 
 
1. В соответствии с Протоколом I к Соглашению временное правительство обратится с 
просьбой учредить Международную судебную комиссию по расследованию для 
рассмотрения вопросов геноцида, военных преступлений и других преступлений против 
человечности, которая будет представлять доклады по результатам своей работы Совету 
Безопасности Организации Объединенных Наций. 
 
2. В соответствии с Протоколом I к Соглашению будет создана Национальная 
комиссия по установлению истины и примирению для расследования злоупотреблений 
в области прав человека, содействия примирению и рассмотрения жалоб, касающихся 
практики, применяемой в ходе конфликта в Бурунди. 
 
3. Переходное правительство будет строго соблюдать обязательства, содержащиеся 
в Протоколе IV к Соглашению, касающиеся репатриации и расселения беженцев и жертв 
конфликта, а также возвращения имущества, включая принадлежащую им землю. 
 
[См. также Протокол II, статья 3 (Хартия основных прав), содержащий положения, 
касающиеся прав человека и правосудия в переходный период]. 
 

КОТ-Д'ИВУАР 
 

Аккрское соглашение III по Кот-д'Ивуару  
(30 июля 2004 года) 

 

Статья 13: Права человека 
 
 Стороны в Кот-д'Ивуаре признают, что восстановление прочного мира и 
стабильности требует соблюдения прав человека и закона и порядка.  В этой связи они 
соглашаются активно сотрудничать с Международной комиссией по расследованию, 
которая была учреждена в соответствии с Соглашением Линас-Маркусси для выявления 
фактов нарушений прав человека, совершенных в Кот-д'Ивуаре с начала кризиса 
19 сентября 2002 года. 
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Соглашение Линас-Маркусси  
(23 января 2003 года) 

 

Приложение: Программа правительства национального примирения 
 
Раздел VI: Права и свободы личности 
 
1. Правительство национального примирения незамедлительно создаст Национальную 
комиссию по правам человека и обеспечению защиты прав и свобод в Кот-д'Ивуаре … 
 
2. Правительство национального примирения потребует создания международной 
комиссии по расследованию для проверки и установления фактов в пределах всей 
национальной территории с целью выявления случаев серьезных нарушений прав 
человека и норм международного гуманитарного права после 19 сентября 2002 года. 
 
3. На основе доклада Международной комиссии по расследованию правительство 
национального примирения определит, какие дела должны быть переданы судам с целью 
положить конец безнаказанности.  Участники "круглого стола" особо осуждают 
деятельность "эскадронов смерти" и тех, кто руководит ими, а также тех, кто 
осуществляет суммарные казни по всей стране и считают, что виновные в совершении 
этих деяний и лица, занимающиеся пособничеством и подстрекательством, должны быть 
привлечены к ответственности перед международным уголовным органом. 
 

ДЕМОКРАТИЧЕСКАЯ РЕСПУБЛИКА КОНГО 
 

Мирное соглашение между правительством и Национальным  
конгрессом в защиту народа (НКЗН)  

(23 марта 2009 года) 
 

Статья 3: Амнистия 
 
3.1 В целях содействия национальному примирению правительство приняло решение 
промульгировать акт об амнистии, охватывающий период с июня 2003 года по день 
промульгации закона, который должен полностью соответствовать международному 
праву. 
 
… 
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3.3 Учитывая высказанные НКЗН озабоченности, касающиеся некоторых положений 
законопроекта об амнистии, принятого Национальным собранием, и в частности 
определения актов, охватываемых амнистией, которое, по мнению НКЗН, является 
слишком ограничительным, было решено, что правительством будут представлены эти 
озабоченности в парламент для его рассмотрения. 
 

Статья 4: Механизм национального примирения 
 
4.1 Стороны преисполнены решимости способствовать продолжению процесса 
примирения, упрочения мира в сердцах и умах людей и обеспечения гармоничного 
сосуществования общин в качестве первостепенного требования к обеспечению 
добросовестного управления.  В этой связи: 
 

а) стороны соглашаются с тем, что правительством может быть создан механизм 
национального примирения, которому будет поручена задача определения и проведения 
политики примирения всех граждан Конго, мужчин и женщин в равной степени, и борьба 
с ксенофобией;… 

 

Статья 10: Реформа армии и служб безопасности 
 
10.1 Стороны соглашаются с тем, что широкомасштабная реформа армии и служб 
безопасности Демократической Республики Конго является задачей первостепенной 
важности. 
 
… 
 
10.3 Правительство, осознавая эту потребность и уже принимая меры, направленные на 
достижение этой цели, объявляет о своей приверженности делу проведения реформы 
армии и служб безопасности в качестве первоочередной задачи. 
 
… 
 

Статья 12: Конкретные вопросы 
 
12.5 Без ущерба закону и принципам равенства вся незаконно присвоенная собственность 
должна быть возвращена владельцам, будь то правовым субъектам или отдельным 
гражданам.  В дополнение к традиционным средствам урегулирования споров подобного 
рода стороны соглашаются быстро создать постоянные местные комитеты по 
примирению. 
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… 
 
12.7 Правительство объявляет о своей приверженности оказывать поддержку раненым в 
ходе войны, а также сиротам и вдовам бывших членов НКЗН, перечень которых будет 
представлен НКЗН. 
 

Акт об обязательствах, подписанный на конференции по вопросам 
мира и безопасности и развития в Северном и Южном Киву 

(21 января 2008 года) 
 

Статья 3: Гуманитарные принципы и уважение прав человека 
 
 Строгое соблюдение положений международного гуманитарного права и прав 
человека, в частности: 
 

• прекращение всех актов насилия, принуждения, дискриминации и отчуждения 
в любых формах в отношении гражданского населения, в особенности женщин 
и детей, пожилых людей и лиц с ограниченными возможностями 

 
… 
 

• возвращение владельцам, физическим субъектам и духовным лицам 
отобранного у них имущества 

 

Статья 4: Политические и судебные меры гарантии 
 
 Правительство Демократической Республики Конго, принимая к сведению это 
обязательство и по требованию НКЗН, политическо-военного движения, 
ПАРЕКО/Северное Киву, Маи-Маи Касиндьен, Маи-Маи Кифуафуа, Маи-Маи Вурондо, 
Маи-Маи Монгол, УЖПС, Маи-Маи Ровензори и Симба;  в соответствии с 
рекомендациями мирной конференции обязуется добиваться безопасности и обеспечивать 
развитие в провинциях Северного Киву и Южного Киву: 
 
1. представить в парламент проект закона об амнистии в связи с совершением актов 
войны и мятежа, охватывающих период с июня 2003 года до дня промульгации закона, 
включая военные преступления, преступления против человечности и акты геноцида; 
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Межконголезские переговоры:  заключительный акт (Соглашение Сан-Сити) 
(2 апреля 2003 года) 

 

Резолюция DIC/CPJ/06:  касающаяся отмены специальных судов и реформы 
военного правосудия 
 

МЫ, участники межконголезских политических переговоров, … 
 

… 
 
ПОСТАНОВЛЯЕМ 
 
1. отменить специальные суды, особенно военные суды, по всей территории 

страны; 
 
2. провести реформу военных судов, прежде всего в целях лишения их 

полномочий на отправление правосудия в отношении гражданских лиц и гарантирования 
права на апелляцию и права на защиту индивидов в соответствии с положениями 
международных правовых документов, ратифицированных ДРК. 

 

Резолюция ICD/CPR/01:  по вопросам реституции имущества, захваченного и/или 
конфискованного отдельными лицами, и имущества, украденного у государства 
 

МЫ, участники межконголезских политических переговоров,… 
 

… 
 
ПРИНИМАЕМ НИЖЕСЛЕДУЮЩИЕ РЕШЕНИЯ 
 
1. Переходному правительству поручается задача немедленного и безусловного 

возвращения всего имущества, похищенного и/или незаконно конфискованного 
отдельными гражданами, и возвращения государственного имущества, похищенного 
отдельными гражданами. 

 
2. Временное правительство должно восстановить законные права всех тех, чье 

жилье было захвачено без законных оснований. 
 
3. Временным правительством будет также назначена парламентская комиссия, 

обладающая необходимыми правовыми и вспомогательными средствами для обеспечения 
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строгого соблюдения миссии, которая была поручена переходному правительству.  На эту 
комиссию будет возложена обязанность установления контактов с жертвами, оценки их 
претензий и восстановления их прав. 

 
Резолюция DIC/COR/04:  о создании Комиссии по установлению истины и 
примирению 
 

МЫ, участники межконголезских политических переговоров,… 
 

… 
 
СОГЛАШАЕМСЯ ПРИНЯТЬ СЛЕДУЮЩИЕ РЕШЕНИЯ: 
 
1. Учредить по окончании межконголезских переговоров независимую комиссию, 

именуемую "Национальная комиссия по установлению истины и примирению", на 
которую будет возложена задача выявления истины, содействия миру, справедливости, 
всепрощению и национальному примирению. 

 
2. Создать такую комиссию на национальном, провинциальном и местном 

уровнях. 
 
3. Поручить комиссии, в частности, определить характер, причины и масштабы 

политических преступлений и массовых нарушений прав человека, совершенных в ДРК с 
момента обретения страной независимости. 

 
4. Объявить, что политические преступления и массовые нарушения прав 

человека, совершенные за пределами национальной территории, но относящиеся 
к политическим конфликтам, происходящим на территории ДРК, будут также подпадать 
под юрисдикцию комиссии. 

 
5. Заявить, что комиссия будет также отвечать за определение судьбы жертв 

указанных преступлений, за заслушивание их жалоб и за принятие всех необходимых мер 
по представлению им возмещения и полного восстановления их достоинства. 
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Резолюция DIC/CPR/05:  об учреждении международного уголовного суда 
 

МЫ, участники межконголезских политических переговоров,… 
 

… 
 
ПОСТАНОВЛЯЕМ обратиться с просьбой к Совету Безопасности Организации 

Объединенных Наций от имени переходного правительства учредить международный 
уголовный суд для Демократической Республики Конго, наделив его необходимой 
компетенцией для признания преступлений геноцида, преступлений против человечности, 
военных преступлений и массовых нарушений прав человека, которые были совершены 
или предположительно были совершены с 30 июня 1960 года, а также тех преступлений, 
которые были совершены или предположительно были совершены в ходе двух войн 
в 1996 и 1998 годах. 

 

ИНДОНЕЗИЯ 
 

Меморандум о взаимном понимании, подписанный правительством  
Республики Индонезии и Движением за освобождение Ачех  

(15 августа 2008 года) 
 

Статья 1.4: Правопорядок 
 
… 
 
1.4.5  Все гражданские преступления, совершенные военнослужащими в Ачех, будут 
рассматриваться в гражданских судах в Ачех. 
 

Статья 2: Права человека 
 
… 
 
2.2  В Ачех будет учрежден суд по правам человека. 
 
2.3  Будет создана комиссия по установлению истины и примирению в Ачех 
Индонезийской комиссией по установлению истины и примирению, которой будет 
поручена задача формулирования и определения мер по примирению. 
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Статья 3.1: Амнистия 
 
3.1.1  Правительство Индонезии в соответствии с положениями Конституции 
объявит амнистию для всех лиц, которые принимали участие в деятельности Движения за 
освобождение Ачех в кратчайшие сроки, но не позднее 15 дней после подписания 
настоящего меморандума о взаимопонимании. 
 

Статья 3.2: Реинтеграция в общество 
 
… 
 
3.2.4  Правительством Индонезии будут выделены средства на восстановление 
государственного и частного имущества, разрушенного или поврежденного в ходе 
конфликта, которые будут распределяться властями Ачех. 
 
3.2.5  Правительством Индонезии будут также выделены сельскохозяйственные 
угодья, а также необходимые средства, которые будут переданы властям Ачех в целях 
содействия реинтеграции в общество бывших комбатантов и для выплаты компенсации 
политическим заключенным и пострадавшим гражданским лицам.  Власти Ачех будут 
использовать земли и средства следующим образом:   
 
 … 
 
 с) Все граждане, явно пострадавшие в ходе конфликта, получат в собственное 
пользование сельскохозяйственные угодья, а также работу, а в случае утраты 
трудоспособности - соответствующие выплаты в рамках системы социального 
обеспечения от властей Ачех.   
 
3.2.6 Властями Ачех и правительством Индонезии будет создана совместная 
комиссия для рассмотрения поступивших претензий.   
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Молуккское соглашение, заключенное в Малино (Малино II) 
(14 февраля 2002 года) 

 
…обе стороны согласились: 
 
… 
 

 • учредить национальную группу по расследованию для изучения обстоятельств 
трагического инцидента, произошедшего 19 января 1999 года, деятельности 
Молуккского суверенного фронта (Front Kedaulatan Maluku-FKM), положения в 
Республике Южные Молукки (Republik Maluku Selatan-RMS), в Христианской 
Республике Южные Молукки (Kristen Republik Maluku Selatan-Kristen RMS), 
деятельности организации Джихада (laskar jihad), организация "Христианский 
воин" (laskar Kristus), сообщения о насильственном обращении в ислам и 
нарушений прав человека. 

 

КЕНИЯ 
 

Национальный диалог и примирение в Кении:  Комиссия по установлению  
истины, справедливости и примирения  

(4 марта 2008 года) 
 

 Стороны, участвующие в кенийском национальном диалоге и примирении, 
согласились со следующими общими положениями и принципами… 
 
 Комиссия по установлению истины, справедливости и примирению ("Комиссия") 
будет учреждена на основании постановления парламента, которое будет принято 
законодательным совещанием в предстоящие четыре недели. 
 
 Комиссия будет расследовать случаи нарушений прав человека, в том числе 
совершенных государством, группами или отдельными гражданами.  Расследования будут 
касаться насилия, совершенного по политическим мотивам, убийств, переселения общин, 
расселения людей и изгнания из домов.  Комиссия также будет рассматривать дела, 
касающиеся крупных экономических преступлений, в частности случаев коррупции в 
особенно крупных размерах, преступлений на почве несправедливого исторического 
распределения земель, незаконного или противоправного присвоения земель, а также 
отдельных случаев, связанных с конфликтом или насилием.  Будут также рассматриваться 
случаи проявления исторической несправедливости.   
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 Комиссия будет изучать события, которые произошли между 12 декабря 1963 года и 
28 февраля 2008 года.  При этом придется обратиться к событиям, предшествовавшим 
этим датам, для того чтобы понять характер, причины и обстоятельства, приведшие к 
насилию, нарушениям или преступлениям.   
 
 Комиссия также будет рассматривать заявления, поступившие от жертв, свидетелей, 
общин, заинтересованных групп, лиц, прямо или косвенно участвовавших в событиях, или 
иных групп или отдельных лиц;  проводить расследования и дознания;  организовывать 
слушания и предпринимать другие действия, которые, по ее мнению, будут 
способствовать национальному или общинному примирению.  По просьбе отдельных лиц 
Комиссия будет вести свою работу в условиях конфиденциальности, для того чтобы 
обеспечить защиту или безопасность личности или по каким-либо иным причинам… 
 
 Тотальной амнистии по прошлым преступлениям объявляться не будет.  Комиссия, 
возможно, порекомендует объявлять амнистию по отдельным случаям в обмен на 
чистосердечные признания при том условии, что амнистия за серьезные международные 
преступления (преступления против человечности, военные преступления или геноцид) 
предоставляться не будет, не будет амнистии и лицам, виновным в совершении тяжких 
преступлений, которые рассматриваются Комиссией.   
 
 Планируется, что Комиссия будет работать два года, по истечении этого срока она 
представит свой заключительный доклад.  В докладе будут содержаться выводы и 
рекомендации, которые будут далее направлены президенту и опубликованы в 
двухнедельный срок, а затем поступят в парламент. 
 
… 
 
 В соответствии с передовой международной практикой и в целях обеспечения 
широкого доверия со стороны общественности ко всему процессу установления истины 
национальные члены Комиссии будут избираться в ходе консультативного процесса… 
 

Национальный диалог и примирение Кении:  Комиссия по расследованию 
обстоятельств насилия, совершенного после проведения выборов 

(4 марта 2008 года) 
 

 Участники национального диалога и примирения вместе с членами группы видных 
африканских деятелей (группа) согласились учредить Комиссию по расследованию 

обстоятельств насилия, совершенного после выборов (Комиссия по расследованию).   
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 Эта Комиссия по расследованию будет внесудебным органом, которому будет 
поручено i)  расследовать факты и обстоятельства, относящиеся к актам насилия, 
последовавшего за выборами президента в 2007 году, ii)  расследовать действия или 
бездействие государственных органов безопасности в ходе насилия и по мере 
необходимости представлять свои рекомендации,  и  iii)  рекомендовать меры правового, 
политического или административного характера в зависимости от обстоятельств, 
включая меры, касающиеся привлечения к ответственности лиц, ответственных за 
преступные действия.  Комиссия по расследованию будет стремиться к предотвращению 
любого повторения аналогичных актов, добиваться в целом искоренения безнаказанности 
и содействовать национальному примирению в Кении.   
 

Национальный диалог и примирение в Кении:  пункт 3 повестки дня - 
как разрешить политический кризис  

(14 февраля 2008 года) 
… 
 

III: По вопросу о необходимости достижения политического урегулирования в 
целях разрешения нынешнего кризиса мы согласились со следующими 
выводами: 

 
 … 
 
 Политическое урегулирование необходимо для осуществления широкой повестки 
дня в области проведения реформы и создания механизмов, с помощью которых можно 
было бы заняться решением главных проблем конфликта. 
 
 Такие реформы и механизмы будут включать среди прочего: 
 

• Всесторонние конституционные реформы 

… 

• Комиссию по установлению истины, справедливости и примирению 

• Выявление и привлечение к суду виновных в совершении насилия 

• Соблюдение прав человека 

• Политическую реформу 

• Правовую и судебную реформы 
… 
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 Осуществление вышеупомянутых реформ должно начаться незамедлительно, 
параллельно с реформами согласно пункту 3 повестки дня.  Вместе с тем эти процессы 
могут продолжиться и после проведения следующих выборов. 
 
 … 
 

• Земельная реформа 
 

• Решение проблем бедности и неравенства, а также борьба с региональными 
дисбалансами в развитии, в особенности содействие равному доступу 
к различным возможностям 

 … 

• Реформа государственной службы 
 

• Усиление антикоррупционных законов/укрепление механизмов 
государственной ответственности 

 … 

• Решение проблем, связанных с ответственностью и транспарентностью 
 

Национальный диалог и примирение в Кении:  публичное заявление 
(4 февраля 2008 года) 

 

2: Принятие немедленных мер по содействию примирению, оздоровлению 
и восстановлению общества 

 
… 
 
 h) Создание Комиссии по установлению истины, справедливости и примирению в 
составе местных и международных юристов. 
 
… 
 
 i) Содействие Группе расследования Верховного комиссара по правам человека 
Организации Объединенных Наций. 
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ЛИБЕРИЯ 
 

Мирное соглашение между правительством Либерии, "Объединенными 
либерийцами за примирение и демократию", Движением  
за демократию в Либерии и политическими партиями  

(18 августа 2003 года) 
 

… 
 

Статья XIII: Комиссия по установлению истины и примирению 
 
1. Создается комиссия по установлению истины и примирению, предназначенная 
служить форумом для рассмотрения вопросов, связанных с безнаказанностью, а также 
трибуной, с которой жертвы и нарушители прав человека могли бы делиться своим 
опытом, для того чтобы получить ясную картину того, что случилось в прошлом, чтобы 
содействовать подлинному оздоровлению и примирению. 
 
2. В духе национального примирения комиссия будет заниматься рассмотрением 
причин возникновения кризисов в Либерии, а также нарушений прав человека. 
 
3. Комиссия, среди прочего, будет рекомендовать меры, которые надлежит принять для 
реабилитации жертв нарушений прав человека. 
 

Статья XXXIV: Амнистия 
 
 Национальное переходное правительство Либерии рассмотрит рекомендацию по 
объявлению всеобщей амнистии отдельных лиц и сторон, участвовавших или связанных 
с военными действиями в ходе либерийского гражданского конфликта, который является 
предметом настоящего соглашения. 
 

[См. также статью 12 (Права человека) о других положениях, относящихся к правам 

человека и вопросам отправления правосудия в переходный период]. 
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НЕПАЛ 
 

Всеобъемлющее мирное соглашение между правительством Непала и 
Коммунистической партией Непала  

(22 ноября 2006 года) 
 

… 
 

Статья 3: Политическая, экономическая и социальная трансформация 
и управление конфликтом 

 
… 
 
3.5  Осуществить всесторонний, демократический и прогрессивный процесс 
реструктурирования государства путем отмены нынешней централизованной и унитарной 
формы государственного управления для решения проблем, относящихся к женщинам, 
далитам, коренному народу, джанаджатису, мадхеси, угнетенным, обездоленным, группам 
или общинам меньшинств и отсталым районам, путем ликвидации дискриминации на 
основе класса, касты, языка, пола, культуры, религии и региона. 
 
3.6  Постепенно претворять в жизнь посредством заключения взаимного соглашения 
минимальной общей программы экономической и социальной трансформации страны 
с целью ликвидации всех форм феодализма. 
 
3.7  Утвердить политику осуществления программ проведения научных и земельных 
реформ путем прекращения феодального землевладения… 
 
3.9  Утвердить политику, предусматривающую предоставление прав всем гражданам 
на образование, здравоохранение, жилье, занятость и продовольственную безопасность. 
 
Статья 3.10:  Утвердить политику, предусматривающую предоставление земельной и 
другой экономической защиты социальным и экономически отсталым классам, включая 
безземельных скваттеров, закабаленных рабочих и фермеров и крестьян, занимающихся 
пастбищным скотоводством. 
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Статья 5.2: Меры по нормализации ситуации 
 
… 
 
5.2.4  Обе стороны согласились сформировать Национальную комиссию по вопросам 
мира и реабилитации, восстановления мира в обществе путем ликвидации негативных 
последствий вооруженного конфликта и проведения кампании оказания помощи и 
реабилитации населения, пострадавшего и перемещенного в результате войны, и для 
выполнения задач, которые будут поставлены комиссией. 
 
5.2.5  Обе стороны согласились учредить Комиссию по установлению истины и 
примирению на высоком уровне путем заключения взаимного соглашения, для того чтобы 
расследовать случаи серьезных нарушений прав человека, преступлений против 
человечности и чтобы создать атмосферу, способствующую примирению в обществе. 
 

Статья 7.1: Права человека 
 
… 
 
7.1.2  Обе стороны соглашаются создать такую атмосферу в интересах народа Непала, 
чтобы он мог пользоваться своими гражданскими, политическими, экономическими, 
социальными и культурными правами, и способствовать принятию обязательств по 
формированию такой среды в обществе, в которой эти права не будут в будущем 
нарушаться ни при каких обстоятельствах. 
 
7.1.3  Обе стороны обязуются провести объективные расследования и принять 
соответствующие действия согласно закону против лиц, ответственных за возведение 
препятствий на пути к осуществлению прав, предусмотренных в письме, содержащем 
соглашение, и сделать все, чтобы впредь не допустить безнаказанности.  Кроме того, они 
также обязуются обеспечить право жертвам конфликта и пыток и семьям пропавших без 
вести лиц на получение необходимой помощи. 
 

Статья 7.5: Экономические и социальные права 
 
7.5.1  Обе стороны преисполнены решимости соблюдать и защищать права людей на 
достойную жизнь и на свободно ими избранную или приемлемую работу. 
 
7.5.2  Обе стороны преисполнены решимости уважать и гарантировать права на 
продовольственную безопасность всех граждан.  Они гарантируют, что не будет никакого 
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вмешательства в порядок транспортировки, использования и распределения 
продовольствия, продовольственных продуктов и продовольственного зерна. 
 
7.5.3  Обе стороны признают, что право граждан на здоровье должно соблюдаться и 
обеспечиваться защитой.  Обе стороны не будут чинить никаких препятствий поставкам 
медикаментов, оказанию медицинской помощи и проведению кампаний по укреплению 
здоровья, они обязуются оказывать помощь и реабилитацию людям, травмированным 
в ходе конфликта. 
 
7.5.4  Признавая, что право на образование должно гарантироваться и соблюдаться, 
обе стороны преисполнены решимости поддерживать надлежащий академический 
уровень в учебных заведениях.  Обе стороны гарантируют, что не будет чиниться 
препятствий осуществлению права на образование.  Они соглашаются незамедлительно 
положить конец деятельности, предназначенной установить контроль над учебными 
заведениями и использовать их не по назначению, способствующей похищениям 
преподавателей и студентов, их подчинению и исчезновению, и не чинить никаких 
препятствий, которые могли бы затруднить этот процесс. 
 
7.5.5  Обе стороны соглашаются с тем, что частная собственность любого лица не 
может быть захваченной или узурпированной, за исключением тех случаев, которые 
разрешены по закону. 
 
7.5.6  Обе стороны согласны с необходимостью обеспечения непрерывности 
производственных процессов путем невмешательства в индустриальный климат страны, 
соблюдая право на ведение коллективных трудовых переговоров и социальную 
безопасность промышленных предприятий, поощряя деятельность промышленных 
организаций и призывая трудящихся решать проблемы мирным путем, если они 
возникают между ними, и уважать право на труд, провозглашенное Международной 
организацией труда. 
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Решения Седьмого партийного альянса (SPA) - Маоистское  
совещание на высшем уровне  

[неофициальный перевод]  
(8 ноября 2006 года) 

 

Статья 1: К вопросу об осуществлении прошлых соглашений 
 
… 
 
2. Будет создана комиссия высокого уровня по проведению расследований и 
обнародованию мест пребывания граждан, которые, по сообщениям, пропали без вести в 
результате действий государства и маоистов. 
 
3. Будет ускорен процесс возвращения жителям домов, земель и имущества, 
отобранных у них в прошлом… 
 

Статья 4: К вопросу о работе с жертвами конфликта 
 
1. Будут приняты специальные положения, касающиеся предоставления надлежащей 
помощи, поддержки и расселения членов семей, погибших в ходе конфликта, 
пострадавшим лицам, раненым и потерявшим трудоспособность. 
 
2. Будет оказана помощь членам семей пропавших без вести согласно определению 
Комиссии по расследованию, специально созданной для этой цели. 
 
3. Будут осуществлены специальные программы реабилитации лиц, перемещенных в 
ходе вооруженного конфликта;  будет оказана помощь в случаях разрушений частного и 
общественного имущества и для восстановления разрушенной инфраструктуры. 
 
4. Будет сформирована комиссия высокого уровня для выяснения истины и 
примирения на принципах консенсуса, в задачу которой будет входить установление 
фактов в отношении лиц, совершавших грубые нарушения прав человека и преступления 
против человечности в ходе вооруженного конфликта, и для целей создания атмосферы, 
ведущей к примирению в обществе. 
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ФИЛИППИНЫ 
 

Второе совместное заявление Осло  
(3 апреля 2004 года) 

 
… 
 

5. По вопросу предоставления возмещений жертвам нарушений прав человека 
во время правления режима Маркоса 

 
 Правительство Республики Филиппины сообщило, что в соответствии с его 
обязательством по статье 5 части III Всеобъемлющего соглашения о соблюдении прав 
человека и международного гуманитарного права предоставлять возмещение лицам, 
оказавшимся жертвами нарушений прав человека в период правления режима Маркоса, 
Президентский совет по аграрной реформе при правительстве Республики Филиппины 
принял на Исполнительном комитете резолюцию № 2003-93-04, в которой излагается 
политика правительства, предусматривающая выделение суммы в размере не менее 
8 млрд. филиппинских песо, полученных от реализации незаконно приобретенных 
режимом Маркоса богатств, на компенсацию такого рода жертвам.  Более того, 
правительство намерено всячески добиваться усложнения административного 
законопроекта о компенсации жертвам нарушений прав человека во время действия 
закона о чрезвычайном положении, для компенсации ущерба, нанесенного жертвам, и 
уделить первостепенное внимание претензиям истцов, выигравших дела, 
рассматривавшихся в ходе судопроизводства по правам человека по делу Маркоса, 
которые должны получить в полной мере возмещение без дальнейших промедлений.   
 

Совместно заявление Осло  
(14 февраля 2004 года) 

 

6. Возмещение жертвам нарушений прав человека, произошедших в ходе 
правления режима Маркоса  

 
 В соответствии со своим обязательством по статьям 3, 4 и 5 раздела III 
Всеобъемлющего соглашения и с учетом решения Швейцарского Верховного суда от 
10 декабря 1997 года, правительством Республики Филиппины было принято решение 
выделить не менее 8 млрд. филиппинских песо (что составляет примерно 
150 млн. долл. США) с процентами, а также средства, полученные после реализации 
незаконно приобретенного Маркосом богатства, в сумме 684 млн. долл. США, которые 
будут депонированы в долларах США…  Из этой суммы, а также, пользуясь 
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дополнительными средствами по мере необходимости, правительство будет 
предоставлять возмещение жертвам нарушений прав человека, допущенных во время 
действия военного положения, причем приоритет будет отдан истцам, выигравшим дела в 
судопроизводстве по правам человека против Маркоса, которые получат возмещение без 
дальнейших промедлений и в полной форме.   
 

СОМАЛИ 
 

Соглашение, заключенное между переходным федеральным правительством 
Сомали и Альянсом за новое освобождение Сомали  

(9 июня 2008 года) 
 

9. Должен быть создан в 15-дневный срок после подписания настоящего соглашения 
Комитет высокого уровня под председательством Организации Объединенных Наций для 
последующего рассмотрения всех вопросов, касающихся юридического сотрудничества 
между Сторонами, а также для снятия озабоченностей, касающихся вопросов правосудия 
и примирения.  Эти вопросы будут обсуждаться на конференции, которая должна быть 
организована к 30 июля 2008 года. 
 

СУДАН 
 

Соглашение об установлении мира в Восточном Судане  
(14 октября 2006 года) 

 

Статья 19: Общие принципы решения экономических, социальных и 
культурных вопросов 

 
… 
 
47. Государство будет разрабатывать политику и стратегии в целях обеспечения 
социальной справедливости среди всех граждан Судана. 
 
… 
 
51. Образование является правом всех граждан.  Государством будет обеспечено 
свободное и обязательное образование на начальном уровне и будут приняты меры по 
ликвидации неграмотности. 
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52. Государство будет способствовать улучшению общественного здравоохранения и 
гарантировать равный и свободный доступ к первичному медицинскому обслуживанию 
для всех граждан. 
 
53. Каждый гражданин будет иметь право на собственное имущество или на владение 
им, как это определено в законе.  Никакая частная собственность не может быть 
экспроприирована, кроме как согласно положениям закона и только в интересах 
общественности, а в случаях ее экспроприации владельцы должны получать быструю и 
справедливую компенсацию. 
 

Статья 33: Консультативная конференция по соглашению об установлении мира 
в Восточном Судане 

 
… 
 
138. Перед Конференцией будут поставлены следующие цели: 
 
 а) широкое освещение и мобилизация поддержки Соглашению; 
 
 b) наращивание темпов работы и создание атмосферы, способствующей 
своевременному и эффективному осуществлению Соглашения; 
 
 с) создание форума для всех действующих субъектов в целях формирования ими 
своих замечаний и рекомендаций для представления национальным властям и властям 
Восточного Судана; 
 
… 
 
140. Все действующие субъекты, включая общинных и традиционных лидеров, 
представителей политических партий, гражданских обществ и организаций, профсоюзов, 
профессиональных работников, религиозных руководителей, бизнесменов и членов 
диаспоры, примут участие в работе Консультативной конференции.  Должным образом и 
эффективно будут представлены женщины и молодежь. 
 
[См. также статью 6 (права человека и основные свободы), где содержатся положения, 
относящиеся к правам человека и правосудию в переходный период.] 
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Мирное соглашение по Дарфуру  
(5 мая 2006 года) 

 
… 
 

Статья 17: Концепции и общие принципы распределения благосостояния 
 
… 
 
97. Все граждане Судана обладают равными правами на: 
 
 а) свободу от голода; 
 
 b) устойчивое существование; 
 
 c) безопасную питьевую воду; 
 
 d) доступ к качественному образованию; 
 
 e) доступ к службам охраны здоровья и другим социальным службам; 
 
 f) надлежащий доступ к государственным коммунальным услугам и к 

инфраструктуре; 
 
 g) равноправное развитие и пользование равными возможностями 

трудоустройства; 
 
 h) свободный доступ к рынкам; 
 
 i) безопасность имущества; 
 
 j) содействие культурному наследию и его защиту; 
 
 k) возвращение имущества жертвам конфликта; 
 
 l) судебное рассмотрение административных действий, затрагивающих жизнь 

людей. 
 
… 



  A/HRC/12/18/Add.1 
  page 27 
 
 
 
109. Женщины Дарфура вовлечены во все виды деятельности и составляют костяк 
трудовых резервов, особенно в секторах сельского хозяйства и животноводства.  Помимо 
этого, женщины возглавляют домашние хозяйства, в особенности в семьях беженцев, 
внутренне перемещенных лиц и мигрантов.  Положение женщин в этих сферах 
значительно ухудшилось в результате войны, которая оказала особенно пагубное 
воздействие на положение женщин и детей, особенно в связи с потерей ими средств к 
существованию.  Поэтому существует особая необходимость обратить конкретное 
внимание на положение женщин и разработать целенаправленные меры по решению их 
проблем, а также по обеспечению их равноправного и эффективного участия в работе 
комитетов, комиссий и органов, созданных в соответствии с настоящим Cоглашением. 
 
110. Признание традиционных прав (включая "хавакиир") и исторических прав на 
владение является необходимым условием для установления прочной и устойчивой 
основы для нормальной жизни и развития в Дарфуре.  В настоящем Соглашении 
заложены механизмы признания и защиты этих прав. 
 

Статья 20: Развитие земельных и природных ресурсов и управление ими 
 
… 
 
159. Всем перемещенным лицам и другим лицам, произвольно и противозаконно 
лишенных прав на землю, эти права будут восстановлены.  Ни одно лицо или группа лиц 
не может быть лишена какого-либо традиционного или исторического права на владение 
землей или на доступ к воде без их согласия или без предоставления им компенсации на 
справедливых условиях.   
 

Статья 21: Срочные программы для внутренне перемещенных лиц, беженцев 
и других затронутых войной лиц и предоставление компенсации 
ветеранам войны 

 
… 
 
194. Перемещенные лица имеют право на возвращение им своего имущества, независимо 
от того, решат ли они вернуться в родные места или нет, или право на получение 
адекватной компенсации за утрату их имущества в соответствии с международными 
принципами. 
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195. Комиссия по восстановлению и расселению в Дарфуре и другие соответствующие 
власти разработают процедуры возмещения убытков, которые должны быть простыми, 
доступными, транспарентными и осуществимыми.  Все аспекты процесса рассмотрения 
исков о возмещении убытков, включая процедуры апелляции, должны быть 
справедливыми, своевременными, доступными, бесплатными, и учитывающими возраст и 
пол заявителей.  Эти процедуры будут содержать позитивные меры, обеспечивающие, 
чтобы женщины имели возможность участвовать на равной основе в этом процессе. 
 
… 
 
199. Стороны соглашаются с тем, что лица, пострадавшие в ходе войны в Дарфуре, 
обладают неотъемлемым правом на всестороннее удовлетворение их претензий и на 
получение компенсации.  Возмещение и выплата компенсаций за причиненный ущерб в 
связи с потерями потребует мобилизации значительного объема ресурсов. 
 
200. Стороны соглашаются учредить независимую и беспристрастную комиссию для 
рассмотрения, не подвергая сомнениям юрисдикцию судов, исков на получение 
компенсации, предъявленных жителями Дарфура, которым был нанесен ущерб в ходе 
конфликта, включая физические и психические травмы, нервные потрясения и 
человеческие и экономические потери. 
 

Статья 29: Заключительные меры по обеспечению безопасности для Дарфура 
 
… 
 
446. Реформы будут в том числе предусматривать создание следующих учреждений по 
обеспечению безопасности и восстановление тех, которые были расширены или состав 
которых изменился или в полномочиях которых произошли изменения в результате 
конфликта в Дарфуре:  
 
 а) Народные силы обороны; 
 
 b) пограничные разведывательные подразделения; 
 
 с) департаменты государственной полиции и вспомогательные службы… 
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Глава IV. Междарфурский диалог и консультации 
 
Статья 31 
 
458. Междарфурский диалог и консультации (МДДК) будут проводиться в рамках 
конференции представителей всех дарфурских участвующих субъектов, на которой будут 
обсуждаться проблемы восстановления мира, преодоления разногласий между общинами 
и решение остающихся проблем в целях построения общего будущего. 
 
[См. также статью 3 (Права человека и основные свободы), в которой содержатся другие 
положения, относящиеся к правам человека и правосудию переходного периода.] 
 

Декларация принципов урегулирования суданского конфликта в Дарфуре 
(5 июля 2005 года) 

 
10. Реабилитация и реконструкция Дарфура является задачей первостепенной важности;  
для ее осуществления требуется принять меры по предоставлению компенсации и 
возмещения народу Дарфура за потерянные жизни, разрушенное или разграбленное 
имущество и причиненные страдания. 
 
… 
 
12. Стремясь к обеспечению устойчивого развития, к предотвращению ухудшения 
состояния окружающей среды и водных ресурсов, правительством будут восстановлены в 
своих исторических границах права на племенное землевладение ("хавакер") и другие 
исторические права.  Традиционные механизмы в Дарфуре будут рассматриваться в 
соответствии с положениями Национальной конституции.  
 



A/HRC/12/18/Add.1 
page 30 
 
 

Всеобъемлющее мирное соглашение между Правительством Республики Судан 
и Суданским народно-освободительным движением/Суданской народно-

освободительной армией 
 

Глава V: Урегулирование конфликта в штатах Южный Кордофан и Голубой Нил  
(26 мая 2004 года) 

 
… 
 

Статья 3: Народные консультации 
 
… 
 
3.1 Народные консультации являются демократическим правом и служат механизмом 
выявления мнений жителей штатов Южный Кордофан и Голубой Нил о всеобъемлющем 
соглашении, достигнутом правительством Судана и Суданским народно-
освободительным движением. 
 

Глава II: Разделение власти 
(26 мая 2004 года) 

 

Статья 1.6 Права человека и основные свободы 
 
1.6.1  Республика Судан на всех уровнях государственной власти страны будет строго 
соблюдать все обязательства, взятые ею в соответствии с международными договорами в 
области прав человека, участником которых она является или намеревается стать.  Эти 
правовые документы включают Международный пакт о гражданских и политических 
правах, Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах, 
Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации, 
Конвенцию о правах ребенка, Конвенцию о рабстве от 1926 года с поправками и 
связанную с ней Дополнительную конвенцию, Международную конвенцию о пресечении 
преступления апартеида и наказании за него, Международную конвенцию против 
апартеида в спорте, Конвенцию о статусе беженцев и относящийся к ней Протокол и 
Африканскую хартию прав человека и народов.  Республика Судан сделает все от нее 
зависящее, для того чтобы ратифицировать другие договоры в области прав человека, 
которые она подписала.  
 
1.6.2  Права и свободы, которые предоставляются согласно законодательству Судана и 
в соответствии с положениями указанных выше договоров, включая, среди прочего: 
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… 
 
1.6.2.13   Свободу от дискриминации 
 
 В законе запрещена любая дискриминация и предусмотрены гарантии всем лицам 
равной и эффективной против нее защиты независимо от расы, цвета кожи, пола, языка, 
религии, политических или иных убеждений, национального или социального 
происхождения, имущественного положения, рождения или иных обстоятельств. 
 
1.6.2.16   Равные права мужчин и женщин: 
 
 а) пользование всеми гражданскими и политическими правами, изложенными в 
Международном пакте о гражданских и политических правах, и всеми экономическими, 
социальными и культурными правами, изложенными в Международном пакте об 
экономических, социальных и культурных правах; 
 
 b) права человека и основные свободы, предусмотренные в Международном 
пакте о гражданских и политических правах, должны найти свое отражение во временной 
конституции страны.  Не допускается никакого отклонения от этих прав и свобод 
согласно положениям конституции и Пакта о гражданских и политических, за 
исключением случаев, которые в них предусмотрены, и только с одобрения Председателя 
Национального собрания, как того требует раздел 2.3.14; 
 
 с) соблюдение указанных прав человека и основных свобод будет находиться под 
контролем Комиссии по правам человека, указанной ниже в пунктах 2.10.1.2. 
 

Глава III:   Раздел богатств 
(7 января 2004 год) 

 

Статья 1: Руководящие принципы в отношении равноправного раздела общего 
богатства 

 
… 
 
1.4 Раздел или распределение богатства, накопленного в результате эксплуатации 
ресурсов Судана, должны гарантировать, что качество жизни, достоинство и условия 
существования всех граждан получат дальнейшее развитие без какой-либо 
дискриминации по принципу пола, расы, религии, политической принадлежности, 
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этнического происхождения, языка или места жительства.  Раздел и распределение этого 
богатства будут происходить в соответствии с принципом, что все районы Судана должны 
подвергаться развитию. 
 

Глава I: Мачакосский протокол 
(20 июля 2002 года) 

… 
 

Часть А:   Согласованные принципы 
 
… 
 

Статья 1.5.2 
 
Поиск всеобъемлющего решения для преодоления процесса ухудшения экономического и 
социального положения Суда и замены войны не просто состоянием мира, но и 
социальной, политической и экономической справедливостью, при уважении основных 
прав и политических свобод человека для всех жителей Судана.   
 

ТОГО 
 

Глобальное политическое соглашение 
(2 июня 2006 года) 

 
… 
 
Статья 4: Проблема безнаказанности  
 
4.1 Всеми делегациями признается, что безнаказанность в отношении актов насилия, 
совершенного по политическим мотивам, - это самое серьезное явление в истории Того, 
особенно то, что произошло в ходе выборов 1958-2005 годов.  По их мнению, все силы 
страны должны сплотиться в борьбе с этим явлением.  
 
4.2 Говоря о возможных решениях проблемы, делегации подчеркивали, что она носит 
весьма сложный характер и требует одновременного принятия мер по установлению 
фактов, осуществления действий по примирению и согласованию актов, которые 
способствовали бы утверждению в обществе правопорядка и формированию правового 
государства.  
 



  A/HRC/12/18/Add.1 
  page 33 
 
 
Имея в виду эти три цели: 
 

 a) национальный диалог предусматривает создание Комиссии, которой 
будет поручена задача выявления актов насилия, имевших политическую окраску, 
которые были совершены в период с 1958 года по настоящее время, и изучения 
способов предоставления возмещения жертвам.   
 
 b) В ходе национального диалога органам государственной власти 
рекомендуется привлекать к этой работе мужчин и женщин, обладающих 
компетенцией, честностью и духом независимости, которые необходимы для 
успешного функционирования судов и трибуналов, обеспечения деятельности 
полицейских и судебных органов и других учреждений, которым будет поручена 
борьба за ликвидацию безнаказанности. 

 
… 
 

Статья 7: Создание постоянных рамок диалога и согласованность действий 
в вопросах, представляющих национальные интересы 

 
 Все участвующие в диалоге признают обоснованность принципа построения диалога 
на постоянной основе и согласования действий по всем вопросам в национальных 
интересах.  Они считают, что выбор задач, состав его участников и условия проведения 
диалога должны стать предметом глубоких исследований. 
 

УГАНДА* 
 

Соглашение о механизмах осуществления и мониторинга 
(29 февраля 2008 года) 

 
36. В переходный период правительством были приняты срочные и необходимые меры 
по созданию национальных механизмов отчетности и примирения, которые 
предусмотрены в Соглашении об ответственности и примирении.  В этой связи 
правительством в порядке первоочередности была поставлена задача начать уголовные 
расследования и создать специальное подразделение в Верховном суде. 
 

                                                 
*  Соглашение о механизмах осуществления и мониторинга;  Имплементационный 
протокол к Соглашению о всеобъемлющем урегулировании и Соглашение об 
ответственности и примирении, подписанное участниками.  Заключительное мирное 
соглашение подписано не было.   



A/HRC/12/18/Add.1 
page 34 
 
 
37. На основе мер, принятых в соответствии со статьей 36 настоящего Соглашения, 
правительство обратится в Совет Безопасности Организации Объединенных Наций с 
просьбой принять резолюцию согласно главе VII Устава Организации Объединенных 
Наций, в которой Международному уголовному суду было бы предложено отложить все 
расследования и преследования лиц, принадлежащих Армии сопротивления Бога. 
 

Имплементационный протокол к Соглашению о всеобъемлющем  
урегулировании  

(22 февраля 2008 года) 
 

Жертвы и уязвимые группы 
 
26. Стороны соглашаются с тем, что правительство будет разрабатывать и осуществлять 
политику оказания поддержки и реабилитации жертвам конфликта. 
 
27. Политика оказания поддержки жертвам и уязвимым лицам, а также создание 
механизма ее осуществления должны соответствовать принципам и механизмам, 
сформулированным в Соглашении об ответственности и примирении. 
 
28. Эта политика будет включать формирование правительством специальных фондов 
помощи жертвам, из средств которого будут выплачиваться компенсации, включая 
возмещения учреждением, создаваемым в соответствии с Соглашением об 
ответственности и примирении. 
 

Приложение к Соглашению от ответственности и примирении 
(19 февраля 2008 года) 

 

Расследование прошлых дел и связанных с ними новых дел 
 
4. Правительством, согласно закону, будет создан орган, наделенный всеми 
необходимыми полномочиями и иммунитетами, функции которого будут включать: 
 
 a) рассмотрение и анализ любых порученных ему вопросов, в том числе изучение 
истории конфликта; 
 
 b) изучение проявлений конфликта; 
 
 c) расследование случаев нарушения прав человека, совершенных в ходе 
конфликта, с уделением особого внимания обращению с женщинами и детьми; 
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 d) проведение слушаний и публичных и частных заседаний; 
 
 e) создание условий для защиты свидетелей в особенности детей и женщин; 
 
 f) принятие специальных правил по делам, связанным с насилием, основанным на 
гендерных соображениях; 
 
 g) содействие установлению истины при помощи членов общин и в этой связи 
тесная работа со всеми традиционными и другими членами общин в целях налаживания 
диалога и примирения; 
 
 h) развитие и поощрение сохранения в памяти происшедших событий и уважение 
к жертвам конфликта посредством возведения памятников, создания архивов, проведения 
дней памяти и использования других форм сохранения памяти о случившемся, 
 
 i) сбор и анализ информации, касающейся пропавших без вести в ходе 
конфликта; 
 
 j) предоставление рекомендаций в отношении создания необходимых условий 
для представления компенсаций с учетом принципов, сформулированных в Главном 
соглашении; 
 
 k) выработка рекомендаций по предотвращению любых вспышек конфликта в 
будущем; 
 
 l) опубликование выводов и заключений в общественно доступном документе; 
 
 m) выполнение любых других функций, относящихся к изложенным в настоящем 
соглашении принципам. 
 
… 
 

Правовые и институциональные рамки 
 
7. При Верховном суде Уганды создается специальное подразделение, которое будет 
заниматься привлечением к ответственности лиц, подозреваемых в совершении в ходе 
конфликта серьезных преступлений. 
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… 
 

Расследования и судебные преследования 
 
10. Правительством будет создано подразделение, которое будет проводить 
расследования и судебные разбирательства в подкрепление к действиям судов и другим 
официальным процессуальным мероприятиям, предусмотренным в Главном соглашении. 
 
… 
 
13. В ходе расследований будет поставлена задача: 
 
 a) выявления подозреваемых в планировании или осуществлении массовых, 
систематических или серьезных нападений на гражданские лица; 
 
 b) составления широкой картины серьезных преступлений и нарушений, 
совершенных в ходе конфликта; 
 
 c) уделения особого внимания преступлениям и нарушениям, совершенным 
против женщин и детей в ходе конфликта.  
 
14. В ходе расследований отдельно будут рассматриваться поступки лиц, которые, 
по сообщениям, планировали или осуществили массовые, систематические и серьезные 
нападения на гражданских лиц или которые якобы допустили серьезные нарушения 
положений Женевских конвенций. 
 
… 
 

Компенсации 
 
16. Правительством будут созданы необходимые механизмы для предоставления 
компенсаций жертвам конфликта в соответствии с положениями Главного соглашения. 
 
… 
 

Традиционное правосудие 
 
19. Традиционное правосудие станет центральной частью структуры альтернативного 
правосудия и примирения, указанной в Главном соглашении. 



  A/HRC/12/18/Add.1 
  page 37 
 
 
 
20. Правительство в консультации с соответствующими субъектами изучит практику 
действия механизмов отправления традиционного правосудия в районах, затронутых 
войной, с целью определения наиболее подходящих ролей для такого рода механизмов.  
В частности, им будут рассмотрены вопросы влияния и воздействия указанных процессов 
на положение женщин и детей. 
 

Соглашение об ответственности и примирении 
(29 июня 2007 года) 

 
… 

 

2. ОБЯЗАТЕЛЬСТВО В ОТНОШЕНИИ ОТВЕТСТВЕННОСТИ И 
ПРИМИРЕНИЯ 

 
2.1 Стороны будут способствовать работе национальных правовых механизмов, 
состоящих из формальных и неформальных институтов, и содействовать принятию мер 
по обеспечению справедливости и примирению в отношении конфликта. 
 
2.2 Процессы обеспечения ответственности, указанные в настоящем Соглашении, будут 
охватывать весь период конфликта.  Однако ничто в настоящем положении не 
препятствует проведению рассмотрения и анализа любой имеющей отношение к делу 
проблемы, возникшей в начале указанного периода, или содействию примирению в 
отношении тех событий, которые произошли до этого периода. 
 
2.3 Стороны считают, что всесторонний, независимый и беспристрастный анализ 
истории и проявлений конфликта, в особенности нарушений прав человека и 
преступлений, совершенных в ходе конфликта, является неотъемлемым условием 
обеспечения примирения на всех уровнях. 
 
2.4 Стороны согласны с тем, что на всех этапах развития и осуществления принципов 
и действий механизмов настоящего Соглашения следует способствовать организации 
максимально широких консультаций в целях проведения широкомасштабных 
национальных процессов обеспечения ответственности и примирения.  В консультациях 
должны принимать участие государственные учреждения, гражданское общество, 
научные круги, лидеры общин, традиционные и религиозные лидеры и жертвы. 
 
… 
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3. ПРИНЦИПЫ ОБЩЕГО ПРИМЕНЕНИЯ 
 
3.1 Традиционные механизмы отправления правосудия, такие как процедуры "Куло 
Квор", "Мато Опут", "Кайо Сук", "Айлик" и "Тони си Кока" и другие, используемые 
в общинах, затронутых конфликтом, получат дальнейшее развитие параллельно 
с внесением в них необходимых изменений в качестве центральной части структуры 
ответственности и примирения. 
 
… 
 
3.4 При проведении процессов установления ответственности и примирения будут 
приняты меры по обеспечению безопасности и конфиденциальности свидетелей, которым 
будет обеспечиваться защита от запугиваний и преследований в связи с даваемыми ими 
показаниями.  Детям-свидетелям и жертвам сексуальных преступлений будет 
предоставлена особая защита в судебном разбирательстве. 
 
… 
 

4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ 
 
4.1 В соответствии с положениями Уголовного кодекса и Гражданского уголовно-
процессуального кодекса формальные меры будут применяться к тем лицам, которые 
подозреваются в совершении серьезных преступлений или нарушении прав человека 
в ходе конфликта.  Это положение обусловлено тем, что обвиняемые будут подвергнуты 
суду согласно действующим положениям уголовного правосудия, а не специальным 
положениям в соответствии с настоящим Соглашением. 
 
… 
 

5. ПРАВОВАЯ И ИНСТИТУЦИОНАЛЬНАЯ СТРУКТУРА 
 
5.1 Стороны подтверждают, что в Уганде имеются институты и механизмы, действуют 
обычаи и традиции, признанные в национальном законодательстве, которые могут быть 
применены в целях рассмотрения преступлений и нарушений прав человека, совершенных 
в ходе конфликта.  Стороны также признают, что могут потребоваться изменения 
в национальной правовой системе для обеспечения более эффективного и 
интегрированного судопроизводства и установления необходимой ответственности. 
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5.2 Стороны таким образом признают необходимость создания широкой системы 
отправления правосудия, которая предусматривала бы принятие формальной уголовной 
юрисдикции и признание дополняющей функции альтернативных механизмов 
судопроизводства. 
 
5.3 Альтернативные механизмы отправления правосудия будут способствовать 
примирению и охватывать традиционные процессы вынесения судебных решений и 
альтернативных приговоров, назначения компенсации и работу других формальных 
институтов или механизмов. 
 
5.4 Исходя из практических возможностей будут приниматься меры по развитию 
процессов отчетности и примирения с помощью вовлечения в них действующих 
национальных институтов и механизмов с учетом внесения в эти процессы необходимых 
изменений.  Стороны будут проводить консультации по вопросам необходимости 
создания любых дополнительных институтов или механизмов для целей осуществления 
настоящего Соглашения. 
 
… 
 

7. ПРИМИРЕНИЕ 
 
… 
 
7.3 Будут приниматься меры по содействию процессам установления истины и 
деятельности соответствующих механизмов. 
 

8. ЖЕРТВЫ 
 
8.1 Стороны соглашаются с тем, что необходимо признавать страдания жертв и 
принимать соответствующие исправительные меры, уделяя особое внимание наиболее 
уязвимым группам, а также содействовать и способствовать их праву на участие в жизни 
общества. 
 
8.2 Правительство будет всячески содействовать эффективному и значимому участию 
жертв в процедурах обеспечения ответственности и примирения с учетом всех прав 
других участников этой деятельности.  Жертвы будут информироваться о ходе процессов 
и о любых решениях, которые принимаются в их интересах. 
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8.3 Жертвы имеют право на доступ к соответствующей информации о пережитом ими 
в прошлом и о тех мерах, которые могут быть приняты в знак памяти о произошедших 
событиях. 
 
9. КОМПЕНСАЦИИ 
 
9.1 Компенсации могут включать широкий круг мер, таких как реабилитацию, 
реституцию, компенсацию, гарантии неповторения и другие символические меры, такие 
как принесение извинений, возведение памятников и проведение мероприятий в знак 
памяти.  Особое внимание будет уделено членам уязвимых групп. 
 
9.2 Стороны согласны с тем, что коллективные и индивидуальные репарации должны 
предоставляться жертвам посредством механизмов, которые должны быть созданы 
участниками после проведения дополнительных консультаций. 
 
9.3 Репарации, которые могут быть назначены жертвам в приказном порядке в качестве 
наказаний или санкций, принимаемых в ходе обеспечения ответственности, могут 
выплачиваться из специально выделенных для этого средств. 
 

10. ГЕНДЕР 
 
 В осуществление положений настоящего Соглашения следует всячески 
способствовать применению основанного на гендере подхода и, в частности, исполнители 
положений настоящего Соглашения должны стремиться предотвращать и искоренять 
любые неравенства по признаку пола, которые могут возникнуть. 
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11. ЖЕНЩИНЫ И ДЕВУШКИ 
 
 В осуществлении настоящего Соглашения принято решение: 
 
 i) признавать и решать особые потребности женщин и девочек; 
 
 ii) обеспечивать, чтобы опыт, мнения и проблемы женщины и девочек 

признавались и учитывались; 
 
 iii) защищать достоинство, право на личную жизнь и безопасность женщин 

и девочек; 
 
 iv) содействовать и облегчать участие женщин и девочек в процессах 

осуществления настоящего Соглашения. 
 

------ 
 


